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JURGIS – „PAVASARIO DIEVAS“
ŠV. JURGIO ĮVAIZDŽIO KILMĖ IR VIETA MITINĖJE TERPĖJE

Dain ius RAZAUSKAS

Straipsnis priklauso plačiai sutvėrimo-ištvėrimo temai, nagrinėjamai kelių pastarųjų metų autoriaus darbuose, 
ir yra trečiasis, paskutinis iš Jurginių vaizdiniams skirto ciklo (pirmasis – „Paleistos kaimenės: Pavasarinio 
gyvulių išginimo papročio mitinė prasmė“, Būdas, 2026, Nr. 1, p. 15–23; antrasis – „Atidaryta žemė, paleisti 
želmenys: Jurginių vaizdiniai ir jų mitinė prasmė“, Būdas, 2026, Nr. 2, p. 17–29). Jau išnagrinėti mitiniai 
vaizdiniai apie akmeniu, uola tėkmę užtvenkusį velnią, slibiną ir uolą nuvertusį, perskėlusį, tėkmę paleidusį 
lietis Perkūną. Nesyk pažymėta, jog užtvenkta ir išlaisvinta (sutverta ir ištverta) versmė neturi būti suprantama 
siaurai pažodžiui – tai daugelį įvairių išplėstinių bei perkeltinių prasmių apimantis „abstraktus“ vaizdinys. 
Jį gali atstoti uolos oloje paslėptas ir atrastas, „apyvarton paleistas“ lobis, taip pat tradicinio ūkininko „lobį“ 
įkūnijantys gyvuliai, kurių uždarymas į tvartą („uolą“) atitinka uola užtvenktą tėkmę, o išginimas iš tvarto 
(„uolos“) į ganyklas per Jurgines – Perkūno iš (po) uolos paleistą lietis tėkmę. Apie tai kaip tik kalbėta pirma-
jame ciklo straipsnyje. Antrajame nagrinėti kiti Jurginių vaizdiniai – „uolai“ prilygstančios sustingusios žemės 
„atidarymas“ (pirmasis arimas) ir paleisti želti želmenys bei lietis rasa, lietus, irgi atitinkantys tą pačią „ištvė-
rimo“ ir paleistos lietis tėkmės schemą. Taip pat atkreiptas dėmesys į pirminę Jurgio vardo reikšmę ‘žemdirbys’. 
Dabar bus nagrinėjama paties šv. Jurgio įvaizdžio ir su juo susijusios „legendos“ apie slibino nugalėjimą kilmė, 
jos mitinės bei tautosakinės sąsajos, „pavasario mitologija“, taip pat Jurgio vardo kontaminacijos slavų kalbi-
nėje terpėje ir galiausiai sąskambiai su atitinkama baltų mitine leksika (Jeru, Jore ir pan.).

Reikšminiai žodžiai: šv. Jurgio legenda, slibino nugalėtojas, „pavasario mitologija“, Jorė, baltų ir lygina-
moji mitologija.

pat ik imas.“2 O tai reiškia, kad viduramžiais šv. 
Jurgis dar buvo suvokiamas veikiau kaip legendi-
nis (dabar tartume – mitinis) nei istorinis asmuo, 
ir kaip tik todėl jam prigijo akivaizdžiai mitinis 
pasakojimas apie slibino nugalėjimą. 

Štai esminės ištraukos apie šv. Jurgio legendą 
iš Jokūbo Voraginiečio veikalo, kuriose iškart ga-
lime atpažinti ne vieną mūsų jau aptartą3 mitinį 
vaizdinį:

Jurgis, iš Kapadokijos kilęs tribūnas, kartą at-
vyko į Libijos provinciją, į miestą, vardu Silena. 
Šalia to miesto telkšojo jūros didumo pelkė, 
kurioje slapstėsi pavojingas s l ibinas, daug 
kartų privertęs bėgti prieš jį apsiginklavusius 
žmones, o prisiartinęs prie miesto sienų, savo 
kvėpavimu visus nuodydavo. Todėl miesto gy-
ventojai buvo priversti kasdien paaukoti jam po 
dvi avis, kad numalšintų jo įsiūtį, kitaip jis taip 
puldavo prie miesto sienų ir užnuodydavo orą, 
kad žūdavo daugybė žmonių. Kai avių jau buvo 
beveik nebelikę <...>, tai pasitarę jie nuspren-
dė skirti po vieną avį, prie kurios būtų pridėtas 
žmogus. Taigi, lėmus burtui, visų sūnūs ir duk

2	 Voraginietis 2008: 397.
3	 Ypač Razauskas 2025a: 15–22, 27–37, 39–41, 49–51.

Apie istorinį krikščionių šv. Jurgį (Georgijų) žino-
ma nedaug, tik tiek, kad jo tėvas buvo persas, mo-
tina – iš Kapadokijos, kad nuo jaunystės Jurgis tar-
navo Romos legionuose, imperatoriaus Diokletia-
no laikais (valdė 284–305) buvo vietos garnizono  
vadas, tribūnas, tapo krikščionimi, atsisakė aukoti 
valstybės dievams ir už tai buvo nubaustas mirti-
mi. Šv. Jurgio kultas liaudyje ėmė plisti anksčiau, 
nei Bažnyčios buvo kanonizuotas. Ypač populiarus 
šv.  Jurgis pasidarė kryžiaus karų laikotarpiu tarp 
Europos didikų ir tuomet pateko į daugybę herbų. 
O legenda apie nugalėtą slibiną ir išvaduotą kara-
laitę su šv. Jurgiu tapo susieta tik XII a. ir prigijo po 
Jokūbo Voraginiečio veikalo „Aukso legenda, arba 
šventųjų skaitiniai“ (XIII a.).1 

Jokūbas Voraginietis, remdamasis ankstes-
niais krikščioniškaisiais šaltiniais apie šv. Jur-
gį, prisipažįsta: „Jo skaitinys Nikėjos susirinki-
mo [325 m.] priskiriamas prie apokrifinių teks-
tų, nes pasakojimas apie jo kankinystę nėra 

1	 Žr. Kudirka 1997: 7–8; Salys 1983: 81–83 ir toliau; Rm-
KIŽ: 147; SP I: 52; МНМ I: 273–274 ir įvairuose kituose 
žinynuose; gausiai literatūros apie šią Jurgio legendą nuro-
do Иванов, Топоров 1974: 200.
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ros būdavo atiduodami slibinui, ir nė vienam 
nebūdavo daroma išimtis. Kai beveik visi gy-
ventojų sūnūs ir dukros jau buvo suėsti, kartą 
burtais buvo išrinkta ir slibinui paskirta vienin-
telė karal iaus duktė. <...> Keliaudamas pro-
šal, šventas Jurgis pamatė ją verkiant ir paklau-
sė, kas jai atsitiko. Ši atsakė: „Gerasis jaunikaiti, 
greitai šok ant žirgo ir bėk, kad nemirtum kartu 
su manimi.“ <...> Jurgis tarė jai: „Nepasitrauk-
siu iš čia tol, kol nepapasakosi man, kas tau yra.“ 
Kai ji viską apsakė, Jurgis tarė: „Dukra, nebi-
jok, nes pagelbėsiu Kristaus vardu.“ <...> Taip 
jiems bekalbant, iškėlęs iš ežero galvą, štai pri-
siartino s l ibinas. <...> Tada Jurgis užšoko ant 
žirgo ir, apsiginklavęs kryžiumi, narsiai puolė 
besiartinantį priešais slibiną. Stipriai sudrebinęs 
ietį ir patikėjęs save Dievui, smarkiai sužeidė 
jį ir parbloškė ant žemės. Ir pasakė mergelei: 
„Dukra, nedvejodama užnerk slibinui ant kak
lo savo juostą!“ Kai ji tai padarė, slibinas sekė 

paskui ją tarsi romiausias šuo. Kai ji atsivedė jį į 
miestą, tai išvydę žmonės ėmė bėgti per kalnus 
ir dykumas, kalbėdami: „Vargas mums, dabar 
jau visi žūsime!“ Tada šventas Jurgis davė jiems 
ženklą ir tarė: „Nebijokite, nes Viešpats atsiuntė 
mane pas jus tam, kad išvaduočiau jus nuo sli-
bino keršto. Tik įtikėkite Kristų, tegul kiekvie-
nas iš jūsų būna pakrikštytas, ir aš nudėsiu šį 
slibiną.“ Tada karalius ir visi žmonės buvo pa-
krikštyti. O šventas Jurgis, ištraukęs iš makšties 
durklą, nudėjo s l ibiną ir paliepė nugabenti jį 
už miesto. <...> Tą dieną buvo pakrikštyta dvi-
dešimt tūkstančių žmonių, neskaičiuojant vaikų 
ir moterų. Pats karalius Švenčiausiosios Marijos 
ir švento Jurgio garbei pastatė stebėtino dydžio 
bažnyčią, iš po kurios altoriaus t r ykšta  gyvas 
ša l t inis  – jo vanduo pagydo visus ligonius.4

4	 Voraginietis 2008: 398–400, ankstesnio rankraščio varian-
tą žr. 743: Nr. 884.

Tyrimai

Nežinomas liaudies skulptorius. Šv. Jurgis. XIX a. pab. 
Arūno Baltėno nuotrauka. Saugoma Lietuvos nacionaliniame muziejuje
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Taigi turime „jūros“ didumo „pelkėje“ tūno-
jusį ir iš „ežero“ išropojusį slibiną, kurį nudobus, 
pasilieja ir „trykšta gyvas šaltinis“, kuris „gydo“ 
ligonius. Iš šių mums jau gerai pažįstamų akivaiz-
džiai mitinių legendos vaizdinių neaptartas liko 
tik karalaitės nuo slibino išvadavimas, apie kurį 
netrukus.

Krikščionys, be abejo, legendą stengiasi in-
terpretuoti savaip: „Pirmiesiems krikščionims 
slibinas apskritai simbolizavo blogį, iš dalies – ir 
stabmeldystę. Todėl slibinas, šv. Jurgio perdurtas 
ietimi, buvo suvokiamas kaip gėrio pergalės prieš 
blogį simbolis, kartu ir perėjimo iš stabmeldys-
tės į krikščionybę įprasminimas. Toks šv. Jurgio 
vaizdavimas pabrėžė ir Kapadokijos krikščionių 
pergalę. Kapadokija, iš kurios, manoma, buvo ki-
lęs šv. Jurgis, vaizduota kaip karalaitė. Ilgainiui 
t ik roji  prasmė užsimiršo, ir vėlesniais laikais šv. 
Jurgio kovos su slibinu įvaizdis buvo interpretuo-
jamas naujai, remiantis antikine legenda apie An-
tėją, nukovusį slibiną ant jūros kranto.“5

Žinoma, iš tikrųjų kaip tik antikinis mitas 
yra gerokai senesnis – viena iš šio itin archajiško, 
archetipinio mitinio siužeto apraiškų. Tik omeny, 
matyt, turėtas antikinis mitas apie Heraklį, nuga-
lėjusį milžiną Antėją, ar juolab mitas apie Persėją, 
užmušusį iš jūros išropojusį slibiną ir taip išgelbė-
jusį karalaitę Andromedą, etiopų karaliaus Kefėjo 
dukrą, pririštą prie pajūrio uolos slibinui praryti, 
ir paskui paėmusį ją į žmonas su visa karalyste 
kraičio6. Mums svarbu nepamiršti7, kad Persė-
jas – griausmavaldžio Dzeuso sūnus ir net pačiu 
savo vardu tikėtinai siejasi su Perkūnu. Pasak 
Ovidijaus („Metamorfozės“ IV.718), ir slibiną jis 
nugalėjo ne bet kaip, o būtent „ža ibu atskriejęs 
per orą, / Sprandą suspaudė žvėries ir staugian-
čiam kardą suvarė“8. Palyginimui verta atsižvelgti 
ir į Senovės Egipto vadinamajai „Mirusiųjų kny-
gai“ priklausančius piešinius, kuriuose vaizduo-
jami įvairūs dievai (tiesa, ne raiti, o pėsti), ietimi 
smeigiantys besirangantį anginą9.

Užtat etnologo Juozo Kudirkos pateiktas šv. 
Jurgio legendos paaiškinimas atrodo kur kas tik
resnis, protingesnis: „Pats kovos su slibinu mo-
tyvas žinomas daugelyje šalių. Seniausios žinios 
apie tai kilusios iš Babilono  – apie Marduką ir 
Tiamat. Iš klasikinio laikotarpio populiariausi 
siužetai – Apolonas su pitonu, Heraklis su hidra, 

5	 RmKIŽ: 147.
6	 VlAMŽ: 51.
7	 Razauskas 2023a: 25 ir ištisai.
8	 Ovidijus 1979: 114.
9	 EBD: 40, 56, 59–62.

Belerofanas [Belerofontas, prisiminkime jo iš uo-
los išspirtą versmę10] su chimera, Persėjas, gelbs-
tintis Andromedą. Romėnuose buvo paplitęs siu-
žetas, dažnai kalamas ant karžygių antkapinių 
plokščių, vaizduojąs raitelį, nugalintį priešą, par-
blokštą ant žemės prie arklio kojų. <...> Ši įvai-
rių kraštų ir laikų legendose bei mene per karžygį 
išreikšta gėrio pergalės prieš blogį idėja perėjo į 
legendinį krikščionišką šv. Jurgio įvaizdį.11

Prie įvairių „kraštų ir laikų legendų“ būtina 
pridurti ir kertinį vedų motyvą apie Indros nu-
dobtą anginą Vritrą bei senovės germanų Toro 
nudobtą „Pasaulio anginą“.  Užtat, pasak Arturo 
Moriso Hokarto, šv. Jurgis (Saint George) „yra ne 
kas kitas kaip Mardukas, Indra, Toras – senasis 
slibino nugalėtojas krikščionišku apdaru“12.

Prie J.  Kudirkos užsiminto motyvo, dažnai 
kálto karžygių antkapinėse plokštėse ir vaizduo-
jančio ant žemės po žirgo kojomis parblokštą 
raitelio nugalimą priešą, drauge su Vytautu Tu-
mėnu „galima paminėti vadinamąsias Jupiterio 
kolonas, primenančias krikščioniškoje tradicijoje 
gerai žinomą Šv. Jurgio ikonografiją. Jos aptinka-
mos Liuksemburge ir Pietų Vokietijoje, vaizduo-
ja pusnuogį romėnų-galų Jupiterį, raitą kovojantį 
su Gigantu. Jupiteris laiko dešinėje rankoje šešių 
sukryžiuotų geležinių žaibų pundą ceraunos, o jo 
žirgas kojomis trypia priešininką“13. Tasai raito 
Jupiterio (nepamirškime Dzeuso Georgo!14) par-
blokštas priešas veikiausiai ir primintų Heraklio 
nugalėtą milžiną Antėją, atitinkantį raito šv. Jur-
gio parblokštą slibiną. Juolab kad po keltų raito 
„Jupiterio“ žirgo kanopomis kitąsyk rangosi bū-
tent slibinas15.

Mums čia svarbiausia, kad, J.  Kudirkos žo-
džiais tariant, „Lietuvio, ypač žemaičio, naminis 
šv. Jurgio įvaizdis geriausiai išreikštas koply t s-
tu lpių skulptūrėlėse ir liaudies meistrų spausdin-
tuose medžio raižiniuose.“16 Koplytstulpių skulp-
tūrėlės čia kone pirštu į akį atitinka minėtąsias 
priešininką parbloškusio Jupiterio skulptūras ant 
kolonų (o medžio raižiniai bent iš dalies – antkapi-
nes plokštes, tik tiek, kad ne akmeniniai, bet me-
diniai ir vietinio stiliaus). Pažymėtina, kad lietuvių 
„dievdirbiai čia nuo krikščioniškosios ikonografijos 

10	 Razauskas 2023a: 19.
11	 Kudirka 1997: 8; plg. SP I: 52; МНМ I: 274; Witzel 2008: 

263, 266.–274 ir kt.
12	 Hocart 1970: 187.
13	 Tumėnas 2022: 35, žr. 34, pav. 3.d, e.
14	 Razauskas 2026a: 24–25.
15	 Jones, Pennick 2007: 95.
16	 Kudirka 1997: 24.
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reikalavimų nutolo. Visi jų išdrožti šventieji Jurgiai 
be vėliavos su kryžiumi, tik kartais mažas kryželis 
ieties viršuje tematyti. Tai P. Galaunė laikė lietu-
viškuoju šv. Jurgio traktavimo savitumu“17. Paties 
Pauliaus Galaunės žodžiais:

Mūsų liaudies grupinėj skulptūroj bene bus 
gražiausios šv. Jurgio statulėlės. <...> Jas ran-
dame dažniausiai koplytėlėse ant  s t iebo po 
vieną ar šalia kitų šventųjų statulėlių. Šv. Jurgis 
visuomet vaizduojamas ant žirgo, po kurio ko-
jomis slibinas, šv. Jurgio duriamas ietimi į ger-
klę, greta stovi ar klūpo maldingai sudėjusi ran-
kas bei iš knygos besimeldžianti karalaitė. <...> 
Dėl šios grupės siužeto reikia pasakyti, kad jis 
nei specifiškai kuriai nors Vakarų Europos da-
liai žinomas, nei krikščioniškosios simbolikos 
padaras. Jis yra populiarus tarp krikščionių ir 
magometonų [musulmonų] didesnioj Europos 
dalyj ir visoje Priekinėj Azijoj. Šiose šalyse 
šv. Jurgio vaizdavimas yra paveldėtas kartu su 
senovės kultūra ir primesta [perimta] senovės 
legenda apie Persėją ir Andromedą. Paveldėtas 
gali būti iš dalies savo vardo ir laiko šventimo 
funkcijų ir savybių, kurios senovės populiarios 
dievybės, susijusios su žemdirbyste ir derlingu-
mu, dėka. Šias pastarąsias savybes jis nešė su 
savim į visas šalis, kur tik prasiskverbdavo jo 
gerbimas. Jo įsivaizdavimas daugelyj atvejų su-
siliedavo su vietinių senovės stabmeldžių [pa-
gonių, nekrikščionių] dievybių vaizdais, turin-
čiais ryšį su žeme, jos derlingumu ir gyvuliais.

Legenda, susijusi su šv. Jurgiu, yra tolimos 
prieškrikščioniškos kilmės, o legenda kovos su 
slibinu yra paplitusi daugely šalių. Seniausios ži-
nios apie ją pareina iš Babilono – Mardukas ir 
Tiamat – ir Senovės Indijos – Krišna ir gyvatė 
Kalija, Indra ir Vritra. Iš klasikinio laikotarpio 
žinoma daug tos pačios legendos atpasakojimų; 
daugiausia jų žinomos: Apolonas ir Pitonas, Her-
kulesas [Heraklis] ir Hidra, Belerofontas ir Chi-
mera [gorgonė Medūza], Persėjas, gelbėjąs An-
dromedą. Ta legenda pateko ir į krikščionybę ir, 
kaip žinome, ne vienas šv. Jurgis su ja yra susijęs.

Šv. Jurgio, sėdinčio ant žirgo ir nugalinčio 
slibiną, vaizdavimo tipas nėra krikščioniškos 
minties. Raitelio, nugalinčio priešą arba kurį 
žvėrį, vaizdavimas, matyti, yra Rytų kilimo. 
Taip krikščionybės laikotarpy, tarp ko kito, daž-
nai buvo vaizduojami sasanidų [dinastijos Irano] 
valdovai. Rymiečiuos [Romos imperijoje] buvo 
paplitęs siužetas, kuris dažnai buvo iškalamas 
ant mirusių karžygių akmens antkapinių plytų 
ir vaizduojąs raitelį, nugalintį priešą, parblokštą 

17	 Kudirka 1997: 25.

ant žemės prie arklio kojų. Panašiai atvaizduotas 
raitelis ant dipticho, esančio Luvre ir vadinamo 
„Konstantinas tikėjimo globėjas“. Belerofonto 
su Chimera kovos siužetas dažnai buvo vaizduo-
jamas senovės mene ir aptinkamas net po to, kai 
krikščionybė buvo įsigalėjusi <...>.

Visos šios legendos apie kovą su slibinu (dra-
konu, smaku) turėjo simbolinės reikšmės, o to-
kio siužeto vaizdavimas, kaip, pavyzdžiui, raito 
Choruso [Horo], nugalinčio krokodilo pavidalo 
Setą-Tifoną, simbolizavo dviejų pradų kovą ir 
šviesos, gėrio, tvarkos nugalėjimą prieš tamsą, 
piktą, chaosą. <...> Šis tikėjimo nugalėjimo 
netikėjimo [tikėjimo, nugalėjusio netikėjimą,] 
simbolis, susijęs su karžygio vaizdavimu, perė-
jo į krikščionybę. Ta prasme buvo vaizduojamų 
Egipte daug sėdinčių ant arklių šventųjų, kurių 
pats populiariausias atstovas ir yra šv. Jurgis. 
<...>

Kadangi liaudies skulptūra siužetus, kaip jau 
matėm, greičiausiai yra gavusi iš bažnyčių, tai ir 
šv. Jurgį, rodos, turėtų taip vaizduoti, kaip lie-
pia krikščionybė. Bet tie mūsų skulptoriai, ypač 
pamėgę šv. Jurgio vaizdavimą, beveik visuomet 
nuo anų krikščioniškosios ikonografijos reika-
lavimų nutolo. Nė vienas jų neturi vėliavos su 
kryžiumi, o tik kartais mažą kryželį tematome 
ieties viršūnėje.18

Nes lietuvių dievdirbiai, galimas daiktas, dir-
bo visai ne krikščionišką šv. Jurgį, o Perkūną ar 
kokį jo atstovą, parbloškusį slibiną, tik dirbtinai 
„pakištą“ po šv. Jurgio pavidalu, savaime nelabai 
tekrikščionišku. 

Šv. Jurgio įvaizdyje esant sukrikščionintą 
tautosakinį senųjų tradicijų slibino nugalėtoją pa-
brėžia Vladimiras Propas:

Labai įdomų pavyzdį teikia stebuklo apie 
šv. Jurgio nugalėtą slibiną kanonizavimo istorija 
Vakarų bažnyčioje. Šis stebuklas kanonizuotas 
daug vėliau nei pats šv. Jurgis, be to, kanoniza-
vimas pasižymėjo atkakliu Bažnyčios pasiprie-
šinimu. Kadangi slibino nugalėjimas priklauso 
daugeliui pagoniškųjų religijų, tai jis ateina bū-
tent iš ten. Tačiau XIII a., kai tų religijų nė gyvo 
pėdsako nebebuvo, tarpininko vaidmenį galėjo 
atlikti tik epinė liaudies tradicija. Jurgio popu-
liarumas iš vienos pusės, ir slibino nugalėtojo 
populiarumas iš kitos, kaip tik ir lėmė Jurgio 
įvaizdžio susiliejimą su slibino nugalėtoju, o 
Bažnyčia buvo priversta šį susiliejimą pripažinti 
ir kanonizuoti.19

18	 Galaunė 1930: 188–191 (cituojant ištaisyti akivaizdūs rik-
tai bei nesusipratimai).

19	 Пропп 1998a: 235; plg. 1998b: 235; Иванов, Топоров 1975: 62.
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Jokių abejonių dėl Jurgio legendos kilmės 
nepalieka Vladimiro Propo minėtai epinei liau-
dies tradicijai atstovaujančios viduramžių grai-
kų epinės liaudies dainos, kuriose aiškiai matyti 
atitinkamos pasakos siužetas su daugybe pasakai 
būdingų elementų (pavyzdžiui, kartais slibiną jis 
užmuša kardu, o užmušęs padeda galvą karalaitei 
ant kelių ir užmiega); be menkiausių užuominų į 
istoriją, tik kad slibino nugalėtojas vadinamas šv. 
Jurgiu (Georgijumi)20. Šiaip ar taip, „aiškiai ma-
tyti, jog dainą apie šv. Jurgį slibino nugalėtoją su-
daro iš dalies perdirbtas, atnaujintas archajiškasis 
siužetas apie herojų, užmušantį vandenis užtven-
kusį slibiną“21. Negana to, kai kuriuose šios graikų 
epinės liaudies dainos variantuose šv. Jurgis pats 
prisipažįsta savo perkūnišką kilmę: „Aš – ža ibo 
sūnus, g r iaust in io vaikaitis“, arba: „Aš – ža i-
bo sūnus, g r iaust in io vaikaitis, dundesio pro-
vaikaitis“22. Panašiai makedonų manyta, kad šv. 
Jurgis valdo pavasarinį lietų bei griaustinį (šis pa-
sigirsta jam jojant per dangų) ir, užmušęs slibiną, 
paleidžia lietis vandenis23.

20	 Ручкина 1984: 234–255, ypač žr. 238, 242, 245, 246, 249, 
252.

21	 Ручкина 1984: 239.
22	 Ручкина 1984: 241.
23	 СД I: 498.

Šv. Jurgio legendos pamatu bus tapusi pla-
čiai žinoma tarptautinė pasaka, Arnės–Tompso-
no(–Uterio) kataloguose (AT, ATU) gavusi nume-
rį 300; ja kaip tik prasideda stebuklinių pasakų 
skyrius. Gerai žinoma ji ir Lietuvoje. Jono Balio 
sudarytame, remiantis tarptautiniu, lietuviškų 
pasakų kataloge (LPK) jos siužetas trumpai per-
sakytas taip:

300. Slibinų kovėjas. Herojus išgelbsti jūrų sli-
binui pažadėtą karalaitę (kartais net tris); gyvu-
lių ar stebuklingą galią turinčių daiktų pagalba 
nugali ir sunaikina slibiną (slibinus); nuvargęs 
užminga giliu miegu, tuo pasinaudoja karalaitės 
vežėjas  – nužudo herojų ir priverčia karalaitę 
sakyti tėvams, jog jis esąs išgelbėtojas; gyvuliai 
atgydo herojų, jis atvyksta į karaliaus dvarą kaip 
tik tuo metu, kai apgavikas ruošiasi vesti ka-
ralaitę; herojus įrodo, jog jis yra tikrasai išgel-
bėtojas (karalaitės duotas ženklas – žiedas arba 
skarelė, slibinų liežuviai ir pan.), veda karalaitę, 
apgavikas tinkamai nubaudžiamas. (Labai po-
puliarus motyvas, sutinkamas įvairiuose pasa-
kojimų junginiuose.)24

Ironiška, kad krikščioniụ šventasis šios pa-
sakos herojaus (aiškiai atstovaujančio Perkūnui) 

24	 Balys 2002: 41.

Nežinomas liaudies skulptorius. Šv. Jurgis.  XIX a. pab. Arūno Baltėno nuotrauka. Saugoma Lietuvos nacionaliniame muziejuje
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vietoje atsidūrė visai taip pat, kaip pačioje pasa-
koje – jo vežikas, prisiskyręs sau tikrojo slibino 
nugalėtojo nuopelnus. Atitinkamai mūsų uždavi-
nys – prižadinti iš užmaršties „užmigusį“ tikrąjį 
slibino nugalėtoją, kad jis, parodęs aiškius savo 
žygdarbio ženklus, atsiimtų jam teisėtai priklau-
sančią karalaitę (žmogaus sielą) ir karalystę (raiš-
kos erdvę).

Pasak Donato Saukos, pasakoms būdingas 
„slibino vaizdavimas, laikant slibino nukovėją 
stebuklingu miesto, krašto išgelbėtoju, primena 
populiarią viduramžišką legendą. Legenda vaiz-
dingai atkurta 1135 m., nors siekianti žymiai 
ankstyvesnius laikus ir aiškiai besiremianti grai-
kų folklorine versija <...>. Legenda savo pasakiš-
kais siužeto rėmais, o ne krikščioniška idėja, kuri 
labai dirbtinai įpinta į pasakojimą, galėjo turėti 
tiesioginį poveikį visam europinės pasakos ‘Sli-
bino užmušėjas’ tipui – dabar šitą poveikį sunku 
atskirti nuo kitų senesnių, orientalinių, antikinių 
ir naujesnių – viduramžiškų šaltinių“25.

Pastaraisiais laikais pasaką yra nagrinėjusi 
daugiatomio lietuvių stebuklinių pasakų rinkinio 
pirmojo tomo sudarytoja Jūratė Šlekonytė: 

Pasaka žinoma pavadinimu „Slibino nugalėto-
jas“ (ang. The Dragon-Slayer, vok. Drachentö-
ter). Ji paplitusi visoje Europoje, Azijoje, Šiau-
rės ir Pietų Amerikoje, Šiaurės, Rytų ir Vakarų 
Afrikoje. <...> Pasaka plačiai žinoma kaimynų 
šalyse – Latvijoje, Lenkijoje. Rytų slavų pasa-
kose herojus nugali ir išlaisvina caraitę. Dažnai 
šis pasakos tipas būna kitų pasakų epizodas. 
<...> Lietuvoje užrašyti 79 gryni ir 230 konta-
minuotų variantų.26

Toliau tyrinėtoja irgi pažymi pasakos panašu-
mą į legendą apie šv. Jurgį, tik daro visai priešin-
gą, logiškai prieštaringą ir akivaizdžiai klaidingą 
išvadą apie jų tarpusavio santykį: „Legenda apie 
šv. Jurgį, parveriantį ietimi slibiną, itin artima ap-
tariamajam pasakos tipui apie slibino nugalėtoją, 
tad pagrįstai galima manyti, jog legenda nu-
lėmė pasakos at s i r ad imą. Iš tiesų ši legenda, 
nors užfiksuota XIII a., pasak kai kurių šaltinių, 
turi senesnes ištakas, siekiančias ik ik r ik š č io-
n i škuosius laikus. Kaip žinoma, krikščioniškie-
ji pasakojimai paprastai remiasi liaudies pasaulė-
žiūroje ilgus metus funkcionavusiais populiariais 
įvaizdžiais, kurie pakoreguojami, pr ider ina-
mi pr ie k r ik š č ionybės dogmų. Todėl grei-
čiausiai tiek legenda, tiek pasaka tur i  bendras 

25	 Sauka 1970: 71–72.
26	 SP I: 49.

š akn is   – jos abi kilusios iš vaizdinio apie pir-
mapradę mitinę blogio ir gėrio jėgų kovą. Vėliau 
per religinę raštiją, bažnytinius pamokslus pasaką 
veikė ir legendoje perteikiamos idėjos. Tai rodo 
tam tikros pasakos detalės: slibino nugalėtojas va-
dinamas šventojo Jurgio vardu, o slibinas tapati-
namas su velniu.“27

Iš tiesų, slibino nugalėtojas kartais pavadina-
mas Jurgiu, taip pat Mykolu, Juozapu, ir, žinoma, 
Jonu28, kaip daugelio lietuvių pasakų pagrindinis 
herojus. Taip, tai krikščionybės įtakos pėdsakai, 
bet tik labai paviršutiniški. O kad „slibinas tapa-
tinamas su velniu“, tai krikščionybė, kaip mums 
jau turi būti aišku29, dėl to visai niekuo dėta. 
Svarbiausia: šv. Jurgio legenda niekaip negalėjo 
„nulemti pasakos atsiradimo“ jau vien dėl to, kad 
ši grimzdi tokioje praamžėje senovėje, kurios net 
iš tolo negalima palyginti su pora tūkstantmečių 
krikščionybės bei nepilnu tūkstantmečiu šv. Jur-
gio legendos ir kad pasaka, pačios J. Šlekonytės 
pripažinimu, paplitusi kone visame Žemės rutu-
lyje, apimančiame ir tas sritis, kuriose apie krikš-
čionybę vargu ar bent viena ausimi girdėta.

Todėl kur kas tikresnis, rimtesnis yra Nijolės 
Laurinkienės jau prieš kurį laiką pateiktas pasa-
kos kilmės aiškinimas:

Nuo seno mitologijos tyrinėjimuose reiškiamas 
požiūris, kad pasaka yra transformuotas ar de-
gradavęs mitas. Tai liudija seniausios stebukli-
nės pasakos. Jose atsisipindi ne tik paskiri mi-
tiniai vaizdiniai, bet ir ištisos semantinės mito 
struktūros. Šiuo požiūriu ypač dėmesio vertos 
pasakos apie herojaus kovą su slibinu (AT 300, 
AT 300A). Jose galima įžvelgti liekanas trans-
formuoto mito apie griaustinio dievo kovą su 
priešininku. <...>

Bendriausias nurodytų pasakų turinys: Ka-
raliaus dukterį pavagia smakas. Piemuo (tarnas, 
kareivis) žada išvaduoti karalaitę. Prie marių 
(ant kalno, prie tilto) įvyksta mūšis. Smakas 
nudobiamas. Karalaitė išvaduojama. Herojus 
veda išvaduotą karalaitę.

Gilinantis į pasakų variantus, pastebėta, kad 
kai kuriuose iš jų figūruoja audros, griaustinio 
motyvas. Kaip tik šis motyvas ir paskatino kelti 
mintį, kad minėtose pasakose glūdi tam tikro 
mito klodas. Svarbu pabrėžti, kad griaustinio, 
audros motyvas įterpiamas į kovos su slibi-
nu vaizdą. Herojui artinantis prie smako, ima 
griausti, žaibuoti arba audra kyla ateinant pa-

27	 SP I: 53; pasaką, kurios herojus vardu Jurgis, čia žr. 150–
152, Nr. 20; plg. BsLP I: 348, Nr. XIII.11.

28	 Laurinkienė 1996: 204.
29	 Razauskas 2025a: 15–22.
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čiam smakui: Prisiartinus jiems prie giraites, pra-
de teip griaudet, o žaibas teip plake in akis, kad ne 
viens nenorijo toliau eit. <...> Sucype kažin kokiu 
balsu smakas ir kitą galvą iškišo  – ir tų Petras 
nukirto. Teip jis jam nukapo iki vienai visas de-
vynias. Kada paskutinę nukirto, nustojo vejus su 
grausmu.30 Ir t. t.

Tad viskas veda prie tos pačios, mums jau sa-
vaime suprantamos išvados: tiek šv. Jurgio, tiek 
legendai apie jį pagrindu tapusios pasakos hero-
jaus provaizdis, tikrasis slibino nugalėtojas yra 
Lietuvoje – Perkūnas, kitur – kitu vardu vadina-
mas griaustinio dievas.

Pranė Dundulienė su slibino nugalėjimu 
gana įtikinamai susiejo ir kitus mūsų jau aptar-
tus31 Jurginių vaizdinius: „Šv. Jurgis, kaip archaji-
nis kovotojas su gyvate, nugalėjęs slibiną ar gyva-
tę, sukeldavęs naudingą augmenijai lietų. Lietaus 
nebuvimas ir viduramžiais buvo aiškinamas kaip 
piktos gyvačių veiklos padarinys. Todėl šv. Jurgis, 
gyvatės, gyvenančios po žeme ir valdančios van-
denis, nugalėtojas, Jurginių apeigose buvo prašo-
mas atrakinti žemę, išleisti vandenį, rasą“; negana 
to: „Lietuvių tautosaka rodo, kad šv. Jurgis kovo-
jęs su slibinais ir gyvatėmis, ne tik gyvenusiais 
požemiuose, urvuose, ant aukšto kalno, esančio 
tarp dangaus ir žemės, bet ir debesyse.“32 Iš jų, 
suprantama, pasilieja lietus.

Šv.  Jurgio žygdarbis pasitelkiamas ir užkal-
bėjimuose nuo gyvatės, iš kurių vienas prasideda 
taip: Jojo šventas Jurgis lauku, jojo giria, prijojo di-
delį ežerą. Prijojęs nuo žirgo nusėdo, gyvatę užmynė. 
Raitosi gyvatė, šventą Jurgį kojon gelia ir t.  t.33 O 
rusų užkalbėjimuose grasinama, kad šv. Jegorijus 
gyvates громом разобьёть „gr iaust in iu sudau-
žys“, молоньей сожжёть „ža ibu sudegins“; be 
to, gyvatės žiemą miegančios po žeme, o žemės 
paviršiun išlendančios per Jurgines atsidarius že-
mei arba, kita vertus, nugriaudėjus pavasarį pir-
majam perkūnui34.

***

Į mitinį motyvą apie slibinui atiduodamą ir paskui 
herojaus išvaduojamą karalaitę čia pernelyg giliai 
leistis neturime galimybės. Žinoma, jis veikiau-
siai nevienareikšmis, kaip ir paties slibino vaizdi-
nys, ir mitiniai vaizdiniai apskritai. Nekalbėsime 

30	 Laurinkienė 1996: 203.
31	 Razauskas 2026a: 18–22.
32	 Dundulienė 1996: 82.
33	 Elisonas 1931: 96, Nr. XIII.
34	 Гура 1997: 335, 336; žr. Успенский 1982: 146.

apie dažnai šia dingstimi minimą mergelių au-
kojimą „vandens dvasiai“35, nes ir pats slibinas, 
kaip matėme36, visai nebūtinai turi būti laikomas 
„vandenų valdytoju“, ypač kai jam atvedamos ka-
ralaitės laukia ant kalno37. Mūsų tikslas dabar – 
pastebėti šį mitinį motyvą esant bendraprasmį 
(homologišką) su kai kuriais mūsų nagrinėjamais 
ir jau aptartais vaizdiniais.

Pirmiausia prisiminkime vieną jau nesyk mi-
nėtą38 pažįstamo tipo (ATU 613) pasaką, kurioje 
raganos sulėkusios viena kitai pasakoja: Burti-
ninkas užpykęs padarė taip, kad visoj parapijoj su-
vis prapuolė  vanduo. <...> Pamiškėj yra didelis 
akmuo. O kad kas tą akmenį atverstų, tuoj vėl atsi-
rastų visur vanduo, kaip ir pirma; kita jai antrina: 
Mano pusėj girdėt dar gudriau. Mūsų karaliū č ia 
serga ir iš viso jau silpna. Daktarai iš visų pusių 
važinėjo, bet negalėjo suprast jos ligos. <...> Kai tik 
karaliūčia užminga, iš po sienos išlenda rupūžė  ir 
ž inda karaliū č ios  krūt į. Kad kas tą rupūžę 
užmuštų, iškeptų, sutrintų ir pradėtų tų miltelių ka-
raliūčiai davinėt, tai po aštuonių dienų suvisu būtų 
sve ika; tai sužinojęs pasakos herojus liepė išverst 
didžiulį akmenį, kuris tenai gulėjo palindęs per pusę 
žemėn. Kai tik išvertė tą akmenį, tuoj šoko vanduo, 
ir visi šulniai, balos ir upės prisipildė; o tada nuėjo 
pas karalių, įsiprašė į karalaitės kambarį, pakūrė 
pečiuką – ir laukia. Šit iš po sienos ir išlenda bjau-
ri rupūžė. Tas ilgai nelaukdamas pagriebė kačergą, 
kabarkšt ir užmušė, ant keptuvės iškepė, sutrynė ir 
pradėjo po trupučiuką davinėt tų miltelių panelei. Pa-
nelė tuoj pradėjo eit geryn ir geryn.39

Ir ten pat minėtą dar vieną to paties tipo pa-
saką, kurioje vietoj pieno varlė-rupūžė čiulpia 
karalaitės kraują – ir vėlgi pagrečiui su upę už-
virtusiu bei užtvenkusiu akmeniu. Taigi, tokiame 
ir tokiame mieste guli patale karalaitė. Kokie tik 
gydytojai nevažinėja, niekas negali jos išgydyti. Bet 
kad kas žinotų – po pamatais, kur ji guli, yra žalioji 
rupūžė  ir ž inda karalaitės kraują. Kad kas ru-
pūžę  užmuštų, gautų daug pinigų; ir iškart toliau 
priduriama, jog yra toks ir toks miestas ir tenai nėra 
vandens. Bet kad kas žinotų – mieste yra didžiau-
sias akmuo. Tai, kad tą akmenį atverstų, imtų tekė-
ti didžiausia upė, vandens užtektų visam miestui ir 
apylinkei; pasakos herojus atlieka abu žygdarbius: 
Nuėjo, patraukė lovą, žiūri, kampelyje skylė. Atplėšė 

35	 Kaip kad Frazer 1995: 143–145; Пропп 1998a: 301–302, 
339–343, 406 ir kt.

36	 Razauskas 2025a: 33–37.
37	 Pavyzdžiui, LTs III: 211, Nr. 96; BsOPS: 99, Nr. 42 ir kt.
38	 Razauskas 2023b: 18–21;  2024: 26–28, 33–42.
39	 BrnP II: 68–71, Nr. 27.
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tada lentą – tupi rupūžė. Sviedė ją krosnin ir sude-
gino; tada nukeliavęs akmenį atvertė, – didžiausias 
vanduo, didžiausia upė ėmė tekėt i  ir i šsi l ie jo  upe-
liais: visai apylinkei užteko vandens.40

Kaip irgi jau turėjome progą įsitikinti41, mo-
ters, merginos pieną bei kraują žinda ne tik ru-
pūžė, bet ir angis-slibinas, tik gal nepasitaikė 
pasakos su tokiu akivaizdžiu užmušto slibino ir 
paleisto lietis vandens paralelizmu. Užtat šį para-
lelizmą turime kai kuriose pasakose apie slibinui 
atiduotą ir herojaus išlaisvintą karalaitę. Pavyz-
džiui, vienoje, užrašytoje Gervėčių apylinkėse, 
mūsų irgi jau minėtoje.

Herojus keliavo sau: Tadu žiūri – miestas, nėr 
undenio. Nė kiek, nė kiek nėr undenio. Žiūri – veda 
tokių, znočias [vadinasi], kap gaspadoriaus dukterį. Ir 
tadu paklojo visų miestų žėlabu [gedulu]. Visur žėlaba, 
ir veda jau tų mergų, un to jau šulnio sodzina, kur jau 
tį yra tokia žvėris. Tep tadu ji kap ėmė – sako: „Pasa-
kyk, kol’ čia nėra gi jau undenio visame mieste jau šul-
niuosa?“ <...> Tada ana kų paprovijo [papasakojo]? 

40	 LTsR: 335, 337.
41	 Razauskas 2025a: 39–41.

Sako: „Cionai mano yra brolis, sl ibinas  su dzvylika 
galvų, itan šulnyje“. Nu, ir dar jau sako: „Taigi va 
ažtai  undenio  nėr“. Tuomet herojus sako: „Ne-
vežkit itos mergaitės, tegul ana būva. <...> A mės, – 
sako,  – jų apginsim.“ Tep visi žmonės kone verkia. 
Kurgi: undenia nebus, popamirs visas miestas. Nu, 
anas visoja [vis tiek] ėmė – sako: „Mės, – sako, – cio-
nai, – sako, – kariausim.“ Galiausiai herojus slibi-
nui Visas galvas  pakapojo, ir anas jau tadu… Tep 
anas vis tiek undeny ažgulįs tįnai šulny. Galų gale 
herojus pasitelkė savo pagalbininkus žvėris, ir anys 
tadu jau ištįsė visas galvas. Nu, ir tadu jau radosi 
undenio, visi žmonės labai veseli [linksmi]. Ė kap 
jau to karalaitė, ė jaugi jau jos karalius, tata, labai 
veseli. Nu, tadu to karalaitė  davė jam runkinaicį 
ir davė aukso žiedų. Itai jau kų jis, anas, gi jau ap-
gynė.42

Panašu, jog, viena vertus, karalaitės kraują 
čiulpianti ir taip ją susargdinusi rupūžė ar anginas 
(kilme susijęs su rupūže) ir, antra vertus, karalaitę 
pagrobęs ar sau jos pareikalavęs slibinas – vieno 
abstraktesnio motyvo dvi konkrečios atmainos.

42	 GP: 73, Nr. 7.
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Kai kuriais atžvilgiais dar iškalbingesnė kita, 
Nijolės Laurinkienės persakyta, mums irgi jau 
pažįstama pasaka43:

Sūnus Petras ir duktė Alena po tėvo mirties iš-
ėjo į pasaulį, kur akys veda. Sutiko medžiotoją, 
kuris davė jiems tris kurtus ir triūbelę, kuri bū-
sianti jiems reikalinga. Vienam iš kurtų iškasus 
po dideliu akmeniu duris, jie ėmė leistis žemyn 
ir priėjo gražius rūmus, kurie priklausė velniui. 
Petras kalaviju nudobė velnią ir iškeliavo toliau. 
Sustojo mieste, kuris buvo juodai apdengtas. 
Karčiamoj sužinojo, kad karal ius turi atiduoti 
vienturtę dukter į  smakui, kuris duoda mies-
tui vandenį. Petras su kurtu nuėjo į giraitę 
prie išpurtusio storo ąžuolo, po kuriuo yra skylė 
į smako rūmus. Tą dieną, kai atvežė karala i tę, 
Petras nuėjo prie ąžuolo, atsistojo prieš skylę. 
Gr iaudžiant  ir ža ibuojant iš skylės pradėjo 
veržtis liepsna su dūmais, ir smakas iškišo vie-
ną galvą. Petras kalaviju nukapojo tą galvą. Kai 
nukapojo visas galvas, nustojo griaudę, o iš 
ąžuolo pradėjo veržt is  vanduo.44

N. Laurinkienė papildomai pabrėžia: „Petras, 
nukovęs smaką, ne tik i š vaduoja ka ra la itę, 
bet ir i š l a i sv ina vanden į, kurį buvo užgrobęs 
smakas.“45 Ir tai įvyko perkūnui griaudžiant bei 
žaibuojant. O „durys“ po dideliu akmeniu ir juo-
lab skylė po ąžuolu iš esmės yra mums jau gerai 
pažįstama46 ola po uola.

Šiaip ar taip, šių dviejų vaizdinių – užtvenkto 
bei paleisto lietis vandens ir pagrobtos bei išlais-
vintos mergelės – junginys būdingas ir žinomas 
plačiai pasaulyje – kaip kad ir mūsų jau aptartas47 
paleistų gyvulių ir pasiliejusio vandens vaizdinių 
junginys. Kaip sakyta48: „Pšavų pasakoje herojus 
patenka į miestą, kuriame dèvas [čia – slibino pa-
vidalo demonas] laiko užtvenkęs vandenį, reika-
laudamas už jį duoklės – mergelių. Beludžių pa-
sakos herojė sako: ‘Šiandien karaliaus eilė atiduoti 
mane slibinui, kad jis paleistų bent kiek vandens 
į kanalus, nes miestas nusikamavęs iš trošku-
lio.’“49 Abchazų „Nartų“ epe slibinas Agulšapas 
užtvenkė vandens versmes ir už pasinaudojimą 
jomis pareikalavo gražios mergelės, tačiau galų 
gale herojaus Sasrykvos buvo užmuštas; panašiai 
adygų variante slibinas, vardu Bliago, mergelių 

43	 Razauskas 2025a: 33.
44	 Laurinkienė 1996: 208; žr. 1994: 7.
45	 Laurinkienė 1996: 209.
46	 Iš dalies Razauskas 2025b: 35–40 ir kitur.
47	 Razauskas 2023c: 63–69 ir 2026b: 15–18.
48	 Razauskas 2025a: 31–32.
49	 Пропп 1998a: 338.

už vandenį reikalavo užtvenkęs upes, bet galiau-
siai herojaus Batrazo irgi buvo nudobtas50. Pasak 
Milicos Matjė, nagrinėjusios Senovės Egipto ir jo 
aplinkos mitinius vaizdinius, „vakarų Sudane pa-
sakojama apie slibiną, sergėjusį vienintelę apylin-
kėje versmę ir reikalavusį už vandenį kas savaitę 
merginos kaip išpirkos. Atvykėlis herojus užmuša 
slibiną ir šitaip išgauna gyvenvietei vandenį“51.

Šiek tiek sumaišytus tuos pačius dėmenis ne-
sunku įžvelgti ir Apreiškime Jonui (12.12–13.1): 
„Bet vargas žemei ir jūrai, nes pas jus nukrito 
velnias, kupinas baisaus įniršio, žinodamas ma-
žai beturįs laiko. Sl ibinas, pamatęs, kad yra nu-
trenktas žemėn, puolė persek iot i  moter į, kuri 
buvo pagimdžiusi berniuką. <...> Gyvatė i š l iejo 
iš savo nasrų paskui moterį lyg upę vandens, 
kad nuplukdytų ją bangomis. <...> Ir įnirto sli-
binas prieš moter į, ir metėsi kautis su kitais jos 
palikuonimis, kurie laikosi Dievo įsakymų ir Jė-
zaus liudijimų. O aš stovėjau ant jūros kranto. Ir 
išvydau iš jū ros išnyrant žvėrį, turintį dešimt 
ragų ir sept yn ia s  ga lva s“, ir t. t.

Galų gale, mergelės pagrobimas ir išvadavi-
mas – tai dar viena mūsų nagrinėjamos pamatinės 
sutvėrimo ir ištvėrimo schemos apraiška. Taikliai 
dviem sakiniais šio mitinio vaizdinio prasmę api-
bendrino Džozefas Kempbelas: pasak jo, „iš pik-
tos pabaisos iškovotą laisvę, iš tirono Sutvėrimo 
(tyrant Holdfast) gniaužtų išlaisvintas gyvybines 
galias simbolizuoja moteris – mergelė, išvaduota 
iš nesuskaičiuojamos galybės nudobtų slibinų“52.

***

Marselis Mosas yra pažymėjęs: „Jauno dievo 
pergalė prieš senovinę pabaisą – tai pavasa r io 
šventės apeiga. Marduko šventė pirmąją nisano 
mėnesio dieną kartojo jo pergalę prieš Tiamat. 
Šventojo Jurgio šventė, tai yra slibino nugalėji-
mas, minima balandžio 23.“53

Dar aiškiau yra pasisakęs hetitologas Oliveris 
Robertas Gernis: „Slibino nužudymas – tai tipiš-
kas naujamet in i s  mitas, aptinkamas babilo-
niečių Sukūrimo epe <...> ir panašiuose pasako-
jimuose bei dramose daugelyje pasaulio kraštų“; 
atitinkamas senovės hetitų „tekstas atvirai teigia, 
jog mitas buvo sakomas per šventę purulli – vei-
kiausiai kasmetinę pavasa r io šventę. Teisėtai 

50	 МНМ I: 36, 176.
51	 Матье 1996: 184.
52	 Campbell 2004: 316; plg. Campbell 2019: 378.
53	 Мосс 2000: 92.
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tad galime šį mitą gretinti su kitais to paties tipo 
mitais, irgi sakytais per metų laikų šventes“; savo 
ruožtu „reljefas iš Malatjos kaip tik vaizduoja šį 
mitą arba į jį panašų: dievas, lydimas mažesnės 
figūros, iškėlęs ietį žengia link susirangiusio an-
gino“54. Ši mažesnioji figūra čia atstoja mergelę 
šv. Jurgio legendos kompozicijose – nuo slibino 
išvaduotą karalaitę55.

Šiuo atveju būtina skirti dvi Naujųjų metų 
šventes, dvejus Naujuosius metus – žiemos ir pa-
vasario, kitaip tariant, astronominius Naujuosius 
metus per žiemos saulėgrįžą ir gamtinius Nau-
juosius metus (apytiksliai) per pavasario lygiadie-
nį. Kadangi pirmieji mažiau reikšmingi ūkiui ir 
reikalauja atidesnių stebėjimų, juos būtų galima 
laikyti žynių Naujaisiais metais, o antruosius  – 
žemdirbių bei gyvulių augintojų Naujaisiais me-
tais, nes jais pradedami žemės ūkio bei gyvuli-
ninkystės darbai. Pagal abiejų tarpusavio santykį, 
žiemos Naujuosius metus būtų galima palyginti 
su pastojimu, o pavasario – su gimimu arba, ati-
tinkamai, su padėtu kiaušiniu ir paukštyčio išsiri-
timu iš jo – šį įvaizdį kaip tik perteikia Velykų ir 
ypač Jurginių kiaušiniai.

Šiaip ar taip, ir Lietuvoje išties, pasak Jono 
Balio: „Jurginės yra ir ūk in inkų naujų metų 
pradžia.“56 Ir pasak Balio Buračo: „Jurginės  – 
žemdi rbių Naujieji  meta i. Jau žiloje senovėje 
lietuviai naujus metus pradėdavo pavasarį. Tačiau ir 
dabar beveik visoje Lietuvoje žemdi rbių meta i 
prasideda nuo Jurginių. Nuo to laiko sudaromos 
visos žemės išnuomojimo sutartys, nuo tos dienos 
išsidangina senieji ūkių nuomininkai ir kampinin-
kai, ateina naujieji.“57 Ir Nijolę Laurinkienę jau tu-
rėjome progą58 pastebėti sakant: „Jurg inės laiko-
mos žemdi rbių nauja i s ia i s  meta i s.“59

Užtat mūsų jau nebeturėtų stebinti ta pati pa-
vasarinių Naujųjų metų sąsaja su Perkūnu: „Pi r-
mosios perkūnijos pavasa r į  prasmė artima 
Naujųjų metų šventei, jos abi žymėjo perėjimą 
į naujos kokybės pasaulio būvį. Ir per Kalėdas, ir 
pavasarį pirmą kartą reikšdamasis dievas Perkūnas 
nugalėdavo velnią ar panašios prigimties būtybę.“60 

Šiaip ar taip: Perkūnas pavasarį laiko-
mas pavasar io  pranašu ir gamtos atgaivintoju 

54	 Gurney 1952: 180–181, 183.
55	 Įvairiais atžvilgiais šios šv. Jurgio ikonų kompozicijos ar-

chajiškumą yra išnagrinėję V.  Ivanovas su V.  Toporovu 
(Иванов, Топоров 1977: 109, 111–113).

56	 Balys 1986: 207.
57	 Buračas 1993: 236, plg. 239, 241.
58	 Razauskas 2026a: 23.
59	 Laurinkienė 1996: 196.
60	 Laurinkienė 1996: 127.

(Šimkaičiai, Raseinių r.); Kai pirmą kartą išgirsta 
gr iaudž iant, sako, kad dabar būsiąs t ikrasis  pa-
vasar is. Mat Perkūnas išvarąs iš žemės paskutinį 
pašalą (Šiauliai)61.

Tai veikiausiai visuotinybė, nes štai ir Pietų 
Sibiro tiurkų tautose: „Pavasario pirmaisiais gar-
siniais signalais laikyti gegutės kukavimas ir pir-
masis griaustinis“; konkrečiau: „Pavasario pradžią 
chakasai nustatydavo pagal pirmąjį griaustinį.“62

Savo ruožtu, pasak Skaidrės Urbonienės: 
„Kadangi Jurginės yra ryški pavasario pradžios 
šventė, galima būtų manyti, kad šv. Jurg i s  ga-
lėjo būti suvokiamas kaip pavasa r io person i-
f ikac ija, nugalinti žiemą – slibiną.“63 Kaip kad 
sakoma gyvulių išginimo dingstimi jau minėtoje 
dainoje:

Šalta žiema šalin eina,
Pavasarė l i s  ateina.
Saułė šviesi pasirodė,
Žemelai šilumų duoda.
Švintas Jurg is  kai atėjo,
Visi galvijus išvarė.64

***

Žiema stingdo, sukausto, su-stabdo ir už-tvenkia, 
o pavasarį, priešingai, – viskas atitirpsta, pasi-lei-
džia ir pasi-lieja. Taigi žiema su-tveria, o pavasaris, 
padedamas Perkūno, iš-tveria. Jau nesyk įvairio-
mis dingstimis turėjome progų tai numanyti65. 
Dabar kai kurias iš užuominų sutelksime daiktan, 
pridurdami vieną kitą papildomą pavyzdį, paryš-
kinantį šią pamatinę simbolinę pavasario prasmę.

Kaip jau pradžioje matėme, veiksmažodžio 
pa(si)-léisti reikšmių būriui, apibendrintam an-
trašte ‘sutižti, suskystėti’, priklauso reikšmės ‘at-
šilti, pašalui išeiti’ (Jau pale ido, nebebūs žiemos, 
pavasar is  atėjo Viekšniai, Akmenės r.), ‘paju-
dėti ledams’ (Pale idė  upę, išmetė ledą Svėdasai, 
Anykščių r.) ir ‘imti tirpdyti’ (Pavasar į, pale i-
dus sniegą, pabjūra keliai Daugailiai, Utenos r.); ir 
netgi Vištos pavasar į  tik l ie ja, lieja (Alksnėnai, 
Vilkaviškio r.)66. 

61	 Balys 1998: 78, Nr. 922.
62	 ТМТЮС: 46, 122.
63	 Urbonienė  2006: 22, nors toliau menotyrininkė šį savo 

taiklų teiginį nepagrįstai bando visaip sušvelninti (plačiau 
žr. 19–23).

64	 LLD XV: 559–560, Nr. 460; Razauskas 2026b: 20.
65	 Ypač Razauskas 2014: 9–14; 2022a: 13–14; 2022b: 18–22; 

2026a (ištisai) ir daug kur kitur.
66	 LKŽ VII: 278, 439.

Tyrimai
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Žinoma, pirmiausia lūžta ir tirpsta ledas, 
sniegas, pasitraukia pašalas. Kaip Bernardo Braz-
džionio eilutėse: Po žiemos pavasar is  ateis, / 
Lauš ledus  pakilę nemunai67. Kaip kad sakyta Ly-
dos apylinkėse, kai užgr iaudė, jau žemėje ledai 
sulūžo.“68 Ir kitur Lietuvoje Perkūnas išvarąs 
iš žemės paskutinį pašalą  (Šiauliai); Griaust i-
nis  išjudina žemę, išvaro pašalą, ir augalai gerai 
auga (Girkalnis, Raseinių r.); Kai anksti pavasarį 
griaudžia, žmonės džiaugiasi – Perkūnas atitranko 
rugių šakneles, kurios anksčiau buvo į šalusios, tuo 
būdu geriau auga rugiai (Pandėlys, Rokiškio r.)69. 
Panašiai Latvijoje: Pirmais pērkons padzen salnas 
„Pirmasis perkūnas i š va ro š a lnas“70. Tai ir 
atsakymas į Salomėjos Nėries poetinę minklę: 
Kas išviliojo iš ledyno  / Skaidriai čiurlenantį šalti-
nį?71 Žinoma, pavasaris, pavasarinis Perkūnas. 

Taip pat ir perkeltine, dvasine prasme. Kaip 
kad prisipažino mergina lietuvių liaudies dainoje: 
Man širdelė  kaip ledelis  / Pavasar į  t irpsta72. 
Ir kaip Daisecaus Teitaro Sudzukio angliškai ci-
tuotame XI a. dzeno meistro poeto Gosò Hoje-
no posme: „Tardamas Namu-amida-butsu / Jau-
čiu, kad mano mint ys ir visokios kliūtys – lyg 
sna igės pavasa r į  / I š t i r pst a  vos palietusios 
žemę.“73 

Ištirpus ledams, pasilieja upės ir kiti žemės 
vandenys, žinoma, taip pat ir perkeltine dvasi-
ne prasme. Kaip Salomėjos Nėries dienoraštyje 
(1930.10.17): Sunku man be tavęs, be pavasar io. 
Širdis  negal patvinti džiaugsmo upeliu. Ledais 
apšalus tyliai merdi; ir juolab poezijoje: Greit ledo 
grandines sutrupins / Smarkaus pavasar io  sr iau-
tai74. Kaip Vinco Mykolaičio-Putino eilėraštyje 
„Šitas pavasa r i s“:

Išeisiu, sakau, tą ankstyvą pavasar io  rytą
.......................................................................
Kur mėlynos vilnys kalnelių viršūnėm sr uvena,
Varpai sidabriniai padangėj skardena –
Ir viską, kas juoda, ir viską, kas sena,
Sut ir pdo, suskaldo, naikina ir griauna,
O kelia ir ugdo, kas nauja ir jauna.75

67	 Brazdžionis 1989: 613.
68	 LKL I: 335.
69	 Balys  1998: 78, Nr. 922; 79, Nr. 924; 81, Nr. 396; žr. 

Greimas 1990: 454.
70	 ŠmLTT: 1412, Nr. 23330.
71	 Nėris 1984 II: 127–128.
72	 BKT: 117, Nr. 144.7.
73	 Suzuki 2002: 126. Namu-amida-butsu yra indų (sanskrito) 

kilmės mantra ir pažodžiui reiškia „lenkiuosi Budai Ami-
tabhai“ (o amitābha pažodžiui – ‘bekraštė šviesa’).

74	 Nėris 1984 III: 307 ir II: 93.
75	 Mykolaitis-Putinas 1990: 129.

Kaip B. Brazdžionio eilėraštyje „Dvi lietuviš-
ko pavasa r io akvarelės“ (1-as ir 3-as posmai):

Bus pavasar is. Brinks pumpurėliai.
Galvą svaigins apyniai.
Klaus jauni beržynėliai: Kodėlei
Snigo dar taip neseniai?
............................................
Bėgs vanduo, prasiveržęs pro uolą,
Deimanto spurgais žėrįs,
Melsis ąžuolas dangui, it šv. Ignacas Lojola –
Dievo didysis karys.76

Atitinkamą simbolinę pavasario prasmę 
trumpai drūtai atskleidžia ir parodo esant visuo-
tinę anglų kalbos daiktavardžio spring reikšmės 
‘pavasa r i s’ ir ‘šaltinis, versmė’ kartu su veiks-
mažodžio spring reikšmėmis ‘trykšti, plūsti’ ir 
‘(iš)dygti, (iš)leisti ūglius, pumpurus, sprogti’. 

Žemėje ištirpus ledams ir pasiliejus versmėms 
bei upėms, iš dangaus, Perkūno išlaisvintas, pa-
silieja vaisinantis pavasario lietus (kaip tik apie 
jį lietuvių pasakoma auksu lyja77). Žinoma, vėlgi 
kartu ir perkeltine dvasine prasme. Kaip V. My-
kolaičio-Putino eilutėse:

Išeikit į la isvę, kai pirmas gr iaust in is
Ir žaibas paskatins pavasar io  l iūt į78.

O eilėraštis „Pavasario lietus“ prasideda eilu-
te: Palaimino Dievas  pavasar io  l ietų  (anks-
tesniame variante: Palaimino Dievas pavasario 
žemę: / Lietutis – net lengva krūtinėj)79

Ir Vytauto Mačernio „Pavasario sonetuose“ 
(1) su pavasario lietumi pasirodo pats Dievas, jau-
nas Dievas, senovės lietuvių pavasarinis Dievas 
(kurio vietą, M. Gimbutienės manymu, kaip ma-
tėme80, ir užėmė šv. Jurgis):

Gimsta vėl Pavasar is. Gražus kaip Dievas 
jaunas:
Jojo kūną pirmas kvepiantis l i etus  nuplauna
Ir pribarsto plaukus vos pražydusių žiedų.

Užsimetęs ant pečių plačiųjų skraistę žalią,
Eina jis per žemę. Jam žaibai  nušviečia kelią,
Naktimis nupuldami iš debesų juodų.81 

76	 Brazdžionis 1989: 606.
77	 LKŽ I: 479.
78	 Mykolaitis-Putinas 1990: 120.
79	 Mykolaitis-Putinas 1989: 273, 604.
80	 Razauskas 2026a: 24–25.
81	 Mačernis 1990: 120.
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Vaizdinius esant visuotinius bei archajiškus 
liudija Biblija, kurioje Dievo „malonė yra kaip 
l iet aus debesis pavasa r į“ (Pt  16.15), todėl su 
lietumi Senajame Testamente buvo susietas ir 
laukiamas Viešpaties siųsto Mesijo atėjimas, kaip 
antai Ozėjo, arba Hošėjos, knygoje (6.3), kur sa-
koma (sulig A. Jurėno vertimu), kad „jis ateis pas 
mus kaip lietus, kaip pavasa r io l ietus, persun-
kiantis žemę“82. (Bibliją laikyti šių vaizdinių pir-
miniu šaltiniu, po viso to, apie ką mūsų jau šitiek 
kalbėta, būtų, kuo švelniau tariant, nerimta.) 

Dalia Dilytė yra pastebėjusi Donelaičio „Me-
tuose“ pavasariui būdingą simbolinę atgimimo po 
mirties, prisikėlimo iš mirusiųjų prasmę: „Done-
laičiui pavasaris nėra ko nors netikėto ar naujo 
pradžia, tai tiesiog to, kas buvo apmirę ar numirę, 
Dievo valia vykstąs atgijimas bei atgimimas: Tuo 
laukus orai drungni gaivydami glostė / Ir žoleles 
visokias iš  numirusių  šaukė (PL 5–6). Visi, kurie 
verkdami numirė rudens bjaurybėj, dabar pr i s i-
kėlę pulkais išlindo sveikinti vasaros (PL 9–12). 

82	 ŠvR 2000: 1002.

Atsigauna visi gyviai: ir mažiausi vabalai vaba-
lėliai, ir dideli žvėrys: meškos, vilkai (PL  13–
26), kožnas daikts atgydams pradeda džiaugtis 
(PL 339).“83 

Ši būdinga pavasariui nuolat pasikartojančio 
atgimimo, prisikėlimo simbolika (šiaip jau savai-
me suprantama, lyg ir nereikalinga papildomų 
įrodymų) atpažįstama ir V.  Mačernio „Rudens 
sonetuose“ (6): 

Bet tu žinai: šventa judėjimo ugnis,
Sut ir pdžius  lytį seną,
Naujam Pavasar y atg is.
Ir jau dabar gyvena
Kaip seną turinį sprogdinantis želmuo.84

Ir B. Brazdžionio eilutėse: Pavasaris! Pavasa-
ris!  – tada šaukiu, / Ir, rodos, grįžta kūnan mano 
siela85. Sielos kūnan sugrįžimas kaip tik ir mena 

83	 Dilytė 2005: 198.
84	 Mačernis 1990: 54.
85	 Brazdžionis 1989: 393.

Tyrimai
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atgimimą, prisikėlimą iš apmirimo, mirties, išti-
kusios sielai kūną palikus (simboliškai – vėlyvą 
rudenį, žiemą). 

Paminėtinas čia ir rusų vadinamasis tikė-
jimas, esą „kažkur toli yra karalystė Lukomorjė 
(Лукоморье), kurioje žmonės žiemai numiršta ir 
pavasa r į  pr i s ikel ia, be to, paprastai manoma, 
kad numiršta jie per rudens šv. Jurgį (lapkričio 
26), o prisikelia per pavasario Jurgines“86. 

Drauge su Gerardu van der Leuvu tad nesun-
ku apibendrinti, jog apskritai „kiekvienas metų 
laikas turi savitą ypatingą prasmę. Pavasa r i s  at-
neša i š s igelbėjimą“87. 

Prie visuotinio išsigelbėjimo iš žiemos-mir-
ties vaizdinių galiausiai priklauso ir tai, kad lietu-
vių tautosakoje pirmas Perkūnas pavasarį išgainioja 
velnius iš balų. Po pirmo Perkūno griovimo esą ga-
lima maudytis (Raseiniai)88. Užtat dzūkų liaudies 
dainius Petras Zalanskas pavasarį net yra pava-
dinęs šventu: Laukia, labai labai visi laukia šilto, 
švento  pavasar io89.

***

Iš XII a. šaltinių žinomas vakarų pabaltijo slavų 
karo ir kartu pavasario žalumos bei žemės vai-
singumo dievas Jarovitas (šaltiniuose Gerovitus, 
Herovith), švęstas balandžio vidury, kurio vardo 
šaknis *jar- savaime pasižymi tiek karo, tiek pa-
vasario žalumos bei vaisingumo semantika90. O 
rytų slavuose Jarovitą daugiau mažiau atitinka 
Jarila (Ярила, Ярило, Ярыло), tos pačios slavų 
šaknies *jar- vardu, istorinių šaltinių liudijamas 
nuo XVII a., o nuo XIX a. iš etnografijos žino-
mas Baltarusijoje ir vidurio bei vakarų Rusijoje, 
įsivaizduotas baltais drabužiais, raitas ant balto 
žirgo ir švęstas balandžio 2791.

Tiek žemės vaisingumą, pavasario želmenis, 
tiesiog pavasa r į, tiek gyvulių vaisingumo galią ir 
žmogaus aršumą, karingumą apima slavų šaknies 
(dviejų homonimiškų šaknų?) *jar- bendriniai 

86	 Успенский 1982: 146.
87	 Leeuw 1963: 384.
88	 Balys 1998: 80, Nr. 961.
89	 ZlČUS: 302.
90	 Иванов, Топоров 1965: 38–39, 44 (žr. 47, 49, 50); 1974: 

184; СД  I: 212; Топоров  1998: 111; ЭССЯ VIII: 177; 
Журавлев 2005: 226; žr. Jakobson 1985: 18; FW: 1026.

91	 Иванов, Топоров 1965: 121–123; 1970a: 342–344, 354; 
1974: 181–186; 1975: 60–61; Топоров 1969: 13;  1998: 
154–155; СД V: 637; ЭССЯ VIII: 174, 177; ФсЭСРЯ IV: 
560; МНМ II: 686–687; plg. ME II: 411; žr. Афанасьев 
1995 I:222–225; Jakobson 1985: 18; Левкиевская 2002: 
48–50; РФ: 56; МБ: 544–545 ir kt.

žodžiai, kaip serbų-kroatų járiti se ‘įniršti, įsisiau-
tėti, įsišėlti’ ir ‘poruotis (apie gyvulius)’, slovėnų 
jaríti  se ‘poruotis (apie patiną, paukščius)’, čekų 
jařiti  se ‘niršti, tūžti’ ir ‘gautis, atgyti’, slovakų 
jarit’  sa ‘niršti, tūžti’ ir ‘(at)jaunėti’, rusų ярúть 
‘rūstinti, nirtinti, niršinti, siutinti’, ярúться ‘nirš-
ti, tūžti, siusti, šėlti’, ukr. ярúтися ‘karščiuotis, 
niršti, siautėti, šėlti’; serbų-kroatų, slovėnų jȃr, 
čekų, slovakų jarý ‘aršus, įnirtingas, įsiutęs’ ir 
‘pavasa r in i s, vasarojaus’, čekų sen. jarový, len-
kų dial. jary ‘pavasa r in i s’, rusų ярый ‘įnirtin-
gas, tūžmingas, įtūžęs, įsiutęs’, ‘aistringas, en-
tuziastingas’ ir (sen.) ‘pavasa r in i s, vasarojaus’, 
яростный ‘įnirtingas, tūžmingas, įtūžęs, įsiutęs’, 
яровúтый (plg. Jarovitą!) ‘įniršęs, įnirtingas’ ir 
‘linkęs prie moterų’, ukr. ярий ‘įnirtęs, įniršęs, 
įtūžę, įsiutęs’, ‘r yšk ia i  ž a l i a s  (apie žolę, lapus)’ 
ir ‘vasarojaus’; serbų-kroatų jȃr, slovėnų jȃr, čekų 
jař ‘vasarojus’, čekų (dial.), slovakų jar, jaro ‘pa-
vasa r i s’, lenkų jar (sen. jaro), jarz ‘pavasa r i s’ ir 
‘vasarojus’, rusų dial. яр ‘įkarštis’ ir ‘vasarojus’, 
ярь ‘įnirtimas, įniršis, tūžmas, įtūžis, įsiūtis, siu-
tas’ ir ‘vasarojus’, ярость ‘įnirtimas, įniršis, tūž-
mas, įtūžis, įsiūtis, siutas’, ярица, яровúна ‘vasa-
rojus’, яровой ‘vasarojaus (vasarojinis)’, dgs. ‘va-
sarojus’, яровóдье ‘pavasa r io potvynis’, ukr. яр 
(poet.) ‘pavasa r i s’, ярь ‘pavasa r i s’ ir ‘vasaro-
jus’; slovėnų jȃrec ‘šio pavasa r io vados ėriukas’, 
‘neromytas avinas’ ir ‘miežių vasarojus’, dial. jar-
ci ‘avys’, járica ‘vasarojus’ ir ‘jauna avelė, vištelė’, 
čekų jařice ‘vasarojus’, slovakų jarica ‘jauna vište-
lė’ ir ‘vasarojus’, jarec ‘miežiai’, lenkų jarzec, jarec 
‘miežių vasarojus’, jarzyca ‘visa, kas šį pavasa r į 
gimę’, rusų dial ярúца ‘vasarojus’; slovėnų jȃrka 
‘vasarojus’ ir ‘jauna vištelė’, čekų jarka ‘vasarojus’ 
ir ‘šio pavasa r io vados avis’, slovakų jarka ‘metų 
amžiaus avis’, le. jarka ‘šio ar praėjusio pavasario 
vada ar vaisiai’, rusų ярка, ярочка ‘jauniklė avis’, 
ukr. ¹рка ‘jauniklė avis’, ярча, ярчук ‘ėriukas’ ir 
t.  t.92 Atitinkamas šios šaknies žodis galėjo būti 
vienas iš pagrindinių pavasa r io pavadinimų 
slavų kalbose (greta *vesna)93. Priminsime, kad 
vasarójus  – tai ‘pavasa r į  sėjami ir tais pačiais 
metais duodantys derlių vasariniai javai (avižos, 
miežiai, žirniai, grikiai ir kt.)’94.

Šiaip jau kalbininkai, remdamiesi praindo-
europietiškaisiais atitikmenimis su skirtingais 

92	 ЭССЯ  VIII: 172–181; Derksen  2008: 151–153; 
Иванов,  Топоров 1974: 181–182; Boryś  2005: 204; 
ФсЭСРЯ IV: 559–560; ЧрИЭС II: 471–473; RuLKŽ IV: 
676–678; УкрРС: 983–984; žr. jau Афанасьев 1995 I: 223.

93	 Ekertas 1966: 150.
94	 LKŽ XVIII: 375.
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laringalais, vaisingumo ir psichinės semantikos 
žodžius stengiasi priskirti vienai prošaknei, o ka-
lendorinės – kitai. Tačiau kalbant apie daug vė-
lesnius nei praindoeuropietiškieji praslavų laikus, 
„kai tie skirtumai jau buvo prarasti, tai pasirinki-
mas tarp *jar- ‘pavasaris’ ir *jar- ‘aistra’ pasirodys 
bergždžias“95. Taigi, pasak Viačeslavo Ivanovo 
su Vladimiru Toporovu, „Praslavų prokalbėje, 
kaip matyti iš pateiktų duomenų, netenka abe-
joti dėl ryšio tarp *jar- ‘pavasaris’ ir *jar- ‘aistra, 
geismas’.“96 Tačiau tai šiuo atveju nėra svarbu, nes 
mums rūpi leksinė terpė, kurioje yra įvykusi Jur-
gio vardo kontaminacija, o ne ją sudarančių atski-
rų žodžių praindoeuropietiškoji etimologija.

Juolab kad su šaknimi *jar- dargi susijusi 
šaknis *jur- (< *i̯our-) ir jai priklausantys slavų 
žodžiai, kaip serbų-kroatų júriti ‘ginti, varyti’, 
‘greitai tekėti’ ir ‘smarkiai augti, vešėti, kupėti’, 
lenkų jurzyć ‘kurstyti, skatinti’, jurzyć się ‘niršti’, 
jurny ‘geidulingas, aistringas, ištvirkęs’, rusų юр 
‘gašlumas, geidulingumas’, юрúть ‘šėlioti, dūkti, 
jodytis’, blr. юр ‘geidulys, geismas’, юрíць, юры́ць 
‘geisti, reikšti lytinį geismą, lytiškai priekabiauti, 
šėlioti, jodytis’, ukr. юрúти ‘(į)niršti’, ю́ркий ‘iš-
dykęs, geidulingas’ ir kt.97

V.  Ivanovas su V.  Toporovu yra pažymėję: 
„Sąskambis ir semantinis panašumas tarp šaknies 
*jar- ir *jur- žodžių (taip pat plg. atitinkamus 
daybos modelius: Ярило ir юрило) smarkiai pri-
sidėjo prie įtikėtino Jarilos sutapatinimo su Juri-
jumi <...>, kurį galima numanyti ir kalendorinių 
apeigų pagrindu: balandžio 27 Jarilos šventė ir 
balandžio 23 Jurginės.“98 „Ypač pažymėtina, kad 
Jarovito ritualas priskiriamas balandžio 15-ai, o 
tai (atlikus būtinas pataisas dėl kalendoriaus per-
skaičiavimo per šimtmetį) vienos dienos tikslumu 
sutampa su Jurginėmis.“99 Pavyzdžiui: Ранний 
посев ярового с Юрья  „Ankstyvoji vasarojaus 
sėja nuo Jurgio“100.

Taigi, pasak V. Toporovo, „už Jurijaus-Jegori-
jaus vaizdinio stovi archajiškesnė Jarilos figūra“101. 

95	 Топоров 1969: 14.
96	 Иванов, Топоров 1974: 215.
97	 ЭССЯ  VIII: 198–199; Журавлев  2005: 353, 907–908; 

Иванов, Топоров 1974: 183; Boryś  2005: 217; taip pat 
žr. (nors etimologijos kitokios) ФсЭСРЯ  IV: 531–532; 
ЧрИЭС II: 460–461.

98	 Иванов, Топоров 1974: 183 (cituojant praleistos nuoro-
dos).

99	 Иванов, Топоров 1974: 184 (įvairias antraeiles Jurgio są-
sajas su *jar-, *jur- šaknų istoriniais slavų asmenvardžiais 
ir kt. žr. 200–207); plg. 1975: 61 (ir atitinkamai 63–64); 
taip pat 1970a: 343–345.

100	 ДальПРН: 753.
101	 Топоров 1998: 154.

„Komplekstų jar- ir jur- artumas neabejotinai pri-
sidėjo prie kai kurių Jarilos savybių priskyrimo 
krikščionių šventajam, turėjusiam daug ką ben-
dra su Jarila taip pat savo funkcijomis ir konkre-
čiomis charakteristikomis. Žirgas, ietis (arba trys 
strypai), karinės bei vaisingumo funkcijos, gyvu-
lių saugojimas nuo vilkų bei lokių, o užkalbėji-
muose ir nuo angių bei pan., leidžia užtikrintai 
kalbėti apie Jarilą kaip pavasarinio Griausmaval-
džio pakaitalą.“102 

Kalendorinės, pavasario semantikos *jar- 
šaknies slavų žodžiai paprastai siejami su sen. ira-
nėnų avestos yār(ǝ), gr. ὥρᾱ ‘metų laikas, metas’, 
ὥρος ‘laikas, metai’, lo. hōrnus ‘šių metų, šiųme-
tis’, hōra ‘valanda, laikas, metų laikas’, gotų jēr, 
vok. Jahr, ang. year ir kt. (germ. *jǣra-) ‘metai’, 
taip pat avest. ayar ‘diena’ – ide. *(h1)i̯ēro- / *(h1)
i̯ōro- ‘metai’, ‘pavasaris’103.

Baltų kalbose šiai šakniai atstovauja (nemi-
nint vedinių) lie. ė́ras, ėris, ėrýtis, ėriùkas ‘avių 
jauniklis, ėriukas’, ėrỹs ‘paaugęs ėriukas’, ė́riš-
čias, ė́rištis ‘ėriukas’, gė́ras, jė́ras, vė́ras ‘ėras’, la. 
jēre ‘jauniklė avelė’, jērs ‘ėras, ėriukas’, pr. eristian 
(*i̯ēristi̯an) ‘ėriukas’; pati reikšmė ‘ėriukas’, kaip ir 
minėtų slaviškų atitikmenų, kildinama iš anks-
tesnės ‘ne daugiau vienerių metų amžiaus jauni-
klis’ ir galiausiai iš pirminės ‘metai’104.

Atsižvelgiant į slaviškųjų žodžių semantiką, 
tiktų čia paminėti ir lie. veiksmažodį ẽrintis ‘siaus-
ti’: Vaikai, ko jūs erinatės, t. y. kuliatės? (A. Juškos 
žodynas)105. V. Toporovas, kad ir su klaustuku, vis 
dėlto sugretino jį su ru. яриться106. 

Juo labiau paminėtini čia tokie tiesiogiai pa-
vasarį, pavasario žalumą menantys lietuvių kal-
bos žodžiai kaip joras ‘pavasa r io sėja, vasariniai 

102	 Топоров 1998: 155; žr. jau Афанасьев 1995 I: 361; taip 
pat МНМ  I: 274; Левкиевская  2002: 49–50; KrLEV  I: 
356 ir kt.

103	 ФсЭСРЯ IV: 559; Иванов, Топоров 1965: 132; 1970a: 
356; 1974: 215; Топоров  1969: 13–14; ТопоровПЯ  II: 
75; Boryś  2005: 204; Buck  1949: 1012, Nr. 14.73.2; 
PkIEW: 296–297; FrGEW II: 1150–1151; BkEDG: 1682; 
WHLEW I: 658–659; Kluge 1999: 408–409; Pfeifer 2004: 
594; Klein 2003: 837; OEE: 549; EIEC: 654; ГмИвИЯИ: 
691, išn. 1; KrLEV  I: 355–356; Ekertas 1966: 150; plg. 
EliadeHR III: 32.

104	 BūgaR II: 172; FrLEW: 121; Sabaliauskas 1968: 117–118; 
SmSEJL:233; Derksen 2015: 154; ALEW: 298–299; Kr-
LEV  I: 355–356; MžPKEŽ: 181–182; ТопоровПЯ  II: 
72–75; Иванов,  Топоров 1974: 183; Мартынов  2004: 
67, 68; žr. LKŽ II: 1138, 1142–1143; III: 246; IV: 340; 
XVIII: 736; LaLKŽ: 309; plg. PkIEW: 326; ГмИвИЯИ: 
584; EIEC: 511; dėl lie. vė́ras plg. FrLEW: 121 ir kitaip 
Kabašinskaitė 1998: 74.

105	 LKŽ II: 1142.
106	 ТопоровПЯ II: 75.
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javai’ [taigi ‘vasarojus’]: Ir pasėjau daugel jorų, oi, 
oi, oi, iš tų jorų daug bajorų, oi, oi, oi (iš liaudies 
dainos); jõrė ‘žaluma (pavasa r io)’: Jorė yra ža-
lesa pavasarį (A.  Juškos žodynas); Pažaliavo kaip 
jorė (A. Kašarauskis); Kaip jorė žaliuoj (Alsėdžiai, 
Plungės r.); ir iš čia ‘žali dažai’: Medis žalias it jorė. 
O kas tai yra jorė? – Tokia žalia dažyvė (J. Jablons-
kis); jorėti ‘augti, plisti’; jorybė ‘žaluma (pavasa-
rio), jorė’; jori̇̀nis ‘ankstyvas (apie augalus), ištįsęs’: 
Jorines bulves pirkau (A.  Juškos žodynas); pa-jo-
rinti ‘pažalinti’: Bryliai (grybų) plyni, joriniai, ant 
lapo ploniausio, medį plačiai pajorinančio, sėdantys 
(J. A. Pabrėža); jõrsvas ‘žalsvas’; jõrti ‘pradėti ža-
liuoti, darytis žaliam, žalti’; jorùs ‘šviesiai žalias’: 
Laukas jorus, pieva jori, žali (S.  Daukantas); taip 
pat joriuoti, jorúoti, jõruoti ‘žaliuoti’: Laukai užsėti 
joriuoja (S. Daukantas); Žolė, medis joruo[ja] pava-
sarį, t. y. žaliuo[ja] (A. Juškos žodynas)107. Dar štai, 
pasak Daukanto, senovės Lietuvos giriose tarp 
pušų ir eglių „kuokštai beržynų, liepynų, klevynų, 
ąžuolynų, apušrotų [epušynų] jor iavo, it vilnys į 
padebesius mušdamos108.

Kalbininkų priimta šiuos žodžius laikyti 
slavizmais109. Tačiau ne visi su tuo sutinka. Pa-
vyzdžiui, gudų kalbininkas Viktoras Martyno-
vas, nors siūlydamas atsižvelgti į slaviškuosius, 
lietuvių žodžius pripažįsta esant giminiškus, o 
ne skolinius110. Be to, Lietuvoje esama vanden-
vardžio Jór-upė, kurio, pasak Aleksandro Vanago, 
vis dėlto: „Pirmojo sando jor- kilmė neaiški.“111 
Bet štai Okos baseino ežero vardą ru. Ярус Jurijus 
Otkupščikovas mano galintį būti kilusį kaip tik iš 
lie. būdvardžio jorùs ‘šviesiai žalias’112, vadinasi, 
nelaiko šio būdvardžio slavizmu. Pagaliau latvių 
kalbos etimologinio žodyno autorius Konstanti-
nas Karulis mano, jog ir la. Juris – tai ne viena iš 
atėjusio vardo Jurgis lyčių, o savas žodis, kilęs iš 
tos pačios šaknies nulinio balsių kaitos laipsnio 
(ide. *i̯r̥o- > balt. *i̯uro-)113. Jonas Basanavičius, 
šiaip ar taip, irgi yra paminėjęs būdvardžio jóras 
‘šviesiai žalias’ ar ‘žalmėlynis’ atmainą juras114.

Mes čia neturime galimybės šių žodžių kil-
mės klausimo išnagrinėti deramai nuodugniai, 
juolab kad tai ir nėra mūsų uždavinys. Vis dėl-
to pateiksime kelis pavyzdžius, į kuriuos tiek 

107	 LKŽ IV: 357; žr. VsLKPŽ: 99; VsPŽ: 159.
108	 DkR I: 424.
109	 FrLEW: 194; SmSEJL: 235; kiti jų nė nebeįtraukia į žody-

nus.
110	 Мартынов 2004: 67.
111	 VnLHEŽ: 137.
112	 Откупщиков 2004: 101.
113	 KrLEV I: 356.
114	 BsR II: 98, žr. 371.

kalbininkams, tiek juolab mums dabar verta at-
sižvelgti. 

Severinas Gėbelis 1566 m. rašė, jog sūdu-
viai, kurių „kalba nėra visai svetima lietuvių kal-
bai“ (Ihre Sprache ist nicht ganz frembde von der 
Littauischen), „savo senose raudose žodį Jeru… 
dainuoja“ (in jhren alten Claglied den Namen Jeru… 
singen)115.

Panašiai Dionysijus Fabricijus 1611–1620 m. 
rašė apie anuometės Livonijos gyventojus: Cum 
proficiscitur per sylvas, ejulare potius quam cantare 
solet, Jeru Jeru mascula Jehu Jehu „Keliaudami per 
mišką yra įpratę daugiau raudoti negu dainuoti: 
Jeru, Jeru, galingasis Jehu, Jehu“116.

Šiodvi žinias, mūsų galva, verta palygin-
ti su XIX a. Gardino apylinkėse užrašytu vals-
tiečių papročiu per Jurgines prieš auštant apeiti 
rugių lauką, ties kiekvienu jo kampu sušunkant: 
Святы Боже и Святы Éры! заховайце нiўку от 
граду! „Šventasis Dieve ir šventasis Jėrai (Jėrau?)! 
Saugokit dirvelę nuo krušos!“117 Šis Jėras (Jėrus) 
čia akivaizdžiai maišomas ir tapatinamas su šv. 
Jurgiu118.

Kaip matyti, trys pastarieji pavyzdžiai – Sem-
bos sūduvių, Livonijos ir Gardino apylinkų (ties 
sūduvių-jotvingių tėvonija) – iš trijų pusių apima 
kone patį senųjų baltų žemių branduolį aplink da-
bartinę Lietuvą. 

O štai itin įdomus pavyzdys iš pačios da-
bartinės Lietuvos. Vinco Krėvės-Mickevičiaus 
redaguoto tęstinio leidinio Tauta ir žodis pir-
majame tome, išleistame 1923 metais, tarp Ka-
zimiero Būgos parengtų skelbinių („Keli tauto-
tyros mažmožiai iš kun. A.  Kosarzevskio rin-
kinio“, p. 101–123, ir „Linkmenų apylinkės pa-
davimai“, p. 128) įterptas nepasirašiusio rengėjo 
(irgi K.  Būgos?) skyrius „Pasakos, pasakojimai 
ir padavimai“ (p.  123–127), sudarytas iš tradi-
cinių mitinių sakmių ir vienos stebuklinės pasa-
kos. Pats pirmasis pasakojimas – irgi tradicinės 
(ATU, LPK 827) pasakos variantas. Jonas Balys 
ją sąlygiškai pavadino „Čia man, Dieve, čia tau, 
Dieve“ ir glaustai persakė jos turinį: „Taip mel-
džiasi per griovį šokinėdamas žmogus. Kunigas 
moko jį teisingai melstis. Užmiršęs naują maldą, 
bėga per vandenį klaustis ir neskęsta. ‘Melskis, 

115	 BRMŠ II: 223–224, antrosios ištraukos vertimas mano vos 
vos patikslintas.

116	 BRMŠ III: 571, 573, vertimas vėlgi mano švelniai patiks-
lintas; plg. N. Vėliaus pastabas čia 569 ir II: 222.

117	 Шейн 1887: 169–170.
118	 Иванов, Топоров 1970b: 343–344.



55

Tyrimai

Nežinomas liaudies skulptorius. Šv. Jurgis. XIX a. II p. Tomo Kapočiaus nuotrauka.  
Saugoma Lietuvos nacionaliniame dailės muziejuje
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kaip moki.’“119, – atsako jam kunigas ir palieka 
ramybėje, nes gebėjimas eiti vandeniu ir neskęs-
ti rodo jį esant šventą. Mus dominantį pasakos 
variantą 1920 metais iš 70–80 metų bobutės 
Rėklių sodžiuje (buv. Panevėžio parapija, dabar 
Panevėžio r.) užrašęs Panevėžio gimnazijos mo-
kinys A. Kanc-s. Pasakojimas užrašytas ne visai 
taisyklinga lietuvių kalba (ir netgi nenuosekliai, 
tą patį garsą kartais užrašant skirtingai), be to, 
pasitelkiant papildomus rašmenis, kurie išnašoje 
paaiškinti taip: „Raidė ъ, ь reiškia vos girdimą, 
duslų balsį“ (tai rytų slavų rašto ženklai, atitin-
kamai kietumo ir minkštumo); „Raide æ išreiš-
kiamas tasai e, prieš kurį priebalsiai lieka kieti“ 
(kaip matyti, šiuo ženklu žymimas „kietasis e“, 
rytų slavų э, suskambantis tiek vietoj tvirtagalės 
priegaidės dvibalsio ai̇̃, tiek vietoj balsio ė). Pasa-
kojimas pavadintas Jerænæ ir skamba taip: 

Jerænæes [papildoma e  – riktas?] vadina tuos 
žmones, kurie tikėje stabam, arba juos vadina pa-
gõnæs. Jie ko sutikdava pirmio, tam ir melzdavas. 
Ėja karta jeræns keli, užmislije – šok par ravo ir 
saka: še tau Diev! Atgal’ atšok: tæ či man Diev. 
Tæ vadinasi jã toki mald[ъ]. Tuo pač(ь) kart(ъ) 
važiava kunigs ir norėje ji̇̃ sutrugdyt’, bet negalæje. 
Jös vis sava dirba. Tas kunigs ir nuvažiava. Jie 
nešioje baltæ apsitaise su drobinės usivilke.120

Mums dabar šis pasakojimas ypatingas tuo, 
kad pagonys (pagonai) čia pavadinti jerėnais, arba 
jorėnais, tuo netiesiogiai patvirtinant ir pačių mi-
nėtųjų jer- / jor- šaknies žodžių aktualumą sena-
jai lietuvių tikybai.

Balys Buračas 1937 m. jį, tą aktualumą, pa-
tvirtina: „Dar ir dabar galima išgirsti senų žmo-
nių pasakojimus, liudijančius buvusią senovėje 
Jorės šventę.“121 Pastaraisiais laikais tokią šventę 
tikrai buvus manė Rimvydas Laužikas: „XV a. 
Livonijos ordinas, sunaikinęs Palangos astrono-
minių šviesulių stebyklą Birutės kalne, toje vieto-
je pastato koplyčią, kuriai suteikiamas šv. Jurgio 
vardas, nes Jurginės tiksliai atitiko pagrindinės 
Palangos regione švenčiamos pagoniškos šven-
tės – Jorės – datą.“122 

Šiaip ar taip, dauguma (nors ne visi!) šios 
šaknies bendrinių ir tikrinių žodžių mus pasiekė 
iš Simono Daukanto raštų. Tarp jų – ir asmen-
vardžiai Jõrė, Jõrigė, Jõrigis, Jori̇̀lė, Jõris, Jorū́nas, 

119	 Balys 2002: 92, Nr. 827. 
120	 TŽ I: 123.
121	 Buračas 1993: 236, žr. 516.
122	 Laužikas 2001: 39.

Jorū́nė123. Kad ir kaip, Zigmo Zinkevičiaus many-
mu, šie asmenvardžiai paimti „iš senosios lietuvių 
ir prūsų mitologijos“124. 

S. Daukantas „Būde“ Jorę laiko tiesiog „pa-
vasario dievu“, vardą kildina iš bendrinio žodžio 
jorė ‘žaluma’ ir tapatina su jaunuoju Patrimpu (va-
dindamas jį Trimpa) iš Romuvos dievų trejybės:

Antrasis stabas antrajame uokse buvęs grakštus 
jaunikaitis, galva jo varpų vainiku apklėsta, vei-
do linksmo, vadinę Trimpa, arba Drimba, kaip 
patarlėj šiandien dar yra sakoma: „eik sau po 
Trimpų“, arba Jore, beje: pavasar io dievu, 
laimės davėju, įkūrėju pakajaus [taikos], bran-
dos ir gausumo, globėju gyvulių, orės ir javų; 
kaip Perūnas buvęs šilimos dievu, taip šis vai-
siaus. <...> Vadino jį, kaip sakiau, Jore, nesgi 
kožnas žino, jog pavasarį, sniegui padribus, kad 
kielė ledą išspiria, tad pasirodo lauke ir krū-
muose Jorė, beje, ža lesa; <...> todėl šiandien 
dar žmonės, pašaro stokodami, dejuoja senu 
įpročiu: „Ai Jorutale, kame esi?“ Nesgi Jorė 
atėjusi paveikia badą, kursai kaipo smakas vis 
rijo žmones ir gyvulius.“125

„Smakas“ čia bene bus užuomina į slibino 
nugalėjimą, Daukanto šitaip atsargiai priskirtą 
„pavasario dievui“ Jorei. Norberto Vėliaus nuo-
mone, S. Daukanto Jorės „vardas, atrodo, paimtas 
iš liaudies tikėjimų“126.

Darsyk prisiminkime ką tik jau minėtas V. 
Mačernio eilutes, šlovinančias „pavasario Dievą“:

Gimsta vėl Pavasar is. Gražus kaip Dievas 
jaunas:
Jojo kūną pirmas kvepiantis lietus nuplauna
Ir pribarsto plaukus vos pražydusių žiedų.

Užsimetęs ant pečių plačiųjų skraistę žal ią,
Eina jis per žemę. Jam žaibai nušviečia kelią,
Naktimis nupuldami iš debesų juodų.127

Šio pavasarį švęsto senovės lietuvių jauno-
jo Dievo vietą, Marijos Gimbutienės manymu, 
kaip jau buvo užsiminta, ir bus užėmęs šv. Jurgis: 
„Šventas Jurgis labai aiškiai pakeitė Dievo pava-
sarinį pavidalą.“128 „Berniukas, gimęs švento Jur-
gio dieną, balandžio 23, iki XX a. Lietuvoje buvo 
laikomas jaunu dievaičiu ir buvo visos bendruo-

123	 LVKŽ: 179.
124	 Zinkevičius 2008: 554.
125	 DkR I: 502–503, plg. 541; LM I: 157–158.
126	 LM I: 512, past. 281.
127	 Mačernis 1990: 120.
128	 Gimbutienė 2002: 88.
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menės mylimas, puošiamas, tarytum pavasario 
saulės kūdikis. Švenčių metu toks berniukas buvo 
atvedamas nuogas į sodus, sprogstant pumpu-
rams. Jam buvo nešamos dovanos ir jį vedžiodavo 
aplink sodą ir aplink laukus, kad grūdai derėtų. 
Šitokie papročiai – aiški ikikrikščioniško pavasa-
rinio Dievo reminiscencija. Krikščioniškais lai-
kais jo šventė sutapo su Šv. Jurgio diena, o Jurgis 
perėmė Dievo funkcijas.“129 

Šiam „pavasariniam Dievui“, „Dievo pavasa-
riniam pavidalui“ kaip tik ir tiktų vardas Jorė, Jo-
ris ar panašus, galbūt kaip epitetas – Jorus (*Jėrus) 
Dievas arba Dievas Joris. Ar tik nederėtų dėl to ir 
Daukanto „pavasario dievo“ rašyti didžiąja raide.
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ST. GEORGE – “THE GOD OF SPRING”
ORIGIN OF THE IMAGE OF ST. GEORGE 
AND ITS PLACE IN THE MYTHICAL 
MATRIX
Dainius RAZAUSKAS

The author has already published a series of articles on the 
opposition between coagulation and solution in mythology, a 
particular aspect of which is the contrast between stagnation 
(standing, stagnant, “dead” water) and flow (flowing, stream-
ing, “living” water). This broad theme also pertains to myth-
ical images of the spring, fount, stream obstructed or banked 
up by a stone or rock (the stone itself being an image of fi-
nal coagulation, stagnation, stiffness) and, in its turn, of the 
overthrown, demolished, or split-apart rock and the stream 
launched out from (or below) it. In mythology, the obstruc-
tion is usually carried out and impersonated by the Devil, 
or the serpent-dragon, while the demolition is performed by 
its worst enemy, the Thunder-God. However, in actual texts, 
these mythical figures are often represented by various agents, 
such as animals, anthropomorphic beings, or humans. And 
the very image must not be interpreted literally — indeed, it 
is polysemantic and “abstract.” For instance, the obstructed 
and released flow can stand for wealth, and the serpent-dragon 
damming up water for a treasure-guarding dragon; or the flow 
released from the rock can stand for the livestock released from 
the cattle-shed, usually in spring, on St. George’s Day. That 
was just the content of the next-to-last article. In the last arti-
cle, some other St. George’s Day customs and corresponding 
images are analysed in the mentioned context: those of opened 
earth, released sprouts, dew, the first plough, etc., and the pri-
mal meaning of the name George, scilicet “tiller, ploughman,” 
was indicated. The present article, completing a kind of cycle 
of articles on S. George’s day customs in regard to mythology, 
is concerned with the so-called “legend of St. George” about 
him defeating the dragon and its mythical origins in mytholo-
gy and folklore. In this context, St. George finally surfaces as 
a Christian substitute for some “god of spring” connected with 
particular “spring mythology,” as indicated by the very Eng-
lish word spring, meaning “source, fount,” i.e., flowing wa-
ter after the winter stagnation. The article ends by discussing 
phonetic contamination of the name of St. George in Slavic 
languages with the words of the roots jar- and jur-, which have 
vivid semantic associations with spring, and with the corre-
sponding Lithuanian spring festivity and mythical personage 
representing spring, Jorė.
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